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ETYMOAOTIIKA 

αλιμπερδίτσα 

TO οὐσιαστικὸν τοῦτο μαρτυρεῖται ἐκ Χίου &c χρησιμοποιούμενον. εἷς TO 
ς — 

ἑξῆης αἴνιγμα: Pouyxos ἀξεβράκωτος uë τὴν  ἁλιιπερδίτσα TOU τὴ» κόκκινη yv- 

οίζει καὶ σηπαίνει τοῖς καιιπάνες καὶ ξυπνᾷ τοὺς πεδαµένους, ὑπαινισσόμενον τὸν 

πετεινόν. () συντάξας τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ ᾿ἱστορικοῦ Δεξικοῦ βασιζόµενος 

εἷς TNV σηµασίαν τοῦ αἰνίγματος ἡρμήνευσε τὴν λέξιν Ac «λοφίον κεφαλῆς» %ol 
5 / 3 N c 3 / 3 “ ) / c / _ 
ἐχαρακτήρισεν αὐτὴν ὡς ἀγνώστου Ετύμου. Ὀραδύτερον 0 συνάθελφος A. l'ewo- 

γακᾶς ἓν ᾿Αθηνᾶς 40 (1955) σ. 114 ἡριήνευσεν αὐτὴν ὣς σύνθετον Êx τοῦ ἐπιῦ. 

ἀλὶ {{ Ίουρχ. αἲ)--κόκκινος χαὶ τοῦ οὖσ. μπέρτα ἧ,-- κάλυμμα τῶν ὤμων, ὡς 
” ” ’ ; / \ < - \ 

σημαίνουσαν δηλ. «κόχχινη μπερτίτσα». ΜΝ[ολονότι δὲ δὲν παρεῖδε τὴν µορφο- 

λογικὴν δυσκολίαν τὴν ὁποίαν παρουσιάζει ἣ ἀποδοχὴ τοιαύτης συνθέσεως, ἤτοι 

οὐδετέρου ἐπιθέτου φέροντος καὶ πτωτικὴν κατάληξιν, μετὰ ϑηλυχοῦ . οὔσιαστι- 

χοῦ, €v τούτοις ὑπετίμησε τὴν δυσκολίαν ταύτην, δεχθεὶς ÖTL κατὰ τὰς MET οὐ- 

δετέρων συντάξεις ἀλὶ φουστάνι, ἀλὶ μπερτόνι ἐλέχθη καὶ "ἀλὶ μπεοτίτσα χαὶ Êv- 
- 2 , \ / 3 3 , s€ , A\ = ς 9y \ 

TEUVEV ἐσχηματίσθη TO σύνθετον ἁἀλιπιπερδίτσα, 1 ÖTL AUTOG οὗτος O Ἱουρκινὸς 

τύπος τῆς λέξεως al, ἄνευ καταλήξεως, συνετέθη UË τὸ OÙG. µπεοτίτσα, κατόπιν 

DE ἀνεπτύχϑη τὸ « παρὰ À Ac σημειοθῇ ὅτι TO ἁπλοῦν ἐπίθετον ἀλὶ -- κόχχκινο, 
ΕΠ ς - € / x , \ 3 \ 2 » ς / 

ὕπως ὁμολογεῖ 6 συγγραφεύς, δὲν φαίνεται νὰ εἶναι γνωστὸν ἓν Χίῳ, ὁπόθεν 

μαρτυρεῖται TO σύνθετον, TO ÖE ὑποχκορ. μἱπερδίτσα εἶναι ἐντελῶς ἁμάρτυρον. 
A1 / \ / \ / \ / \ es ~ 2 > A4 / 

[ὑπίσης δὲν δύναται χωρὶς δυσκολίαν νὰ γίνῃ δεκτὸν ὅτι τοῦ Ἐἐπιθ. ἀλὶ = κόχ- 

κινον συντεθέντος μετὰ τοῦ οὖσ. [πεοδίτσα, ἑλησμονήθη ταχέως f σημασία, 

ὥστε παρέστη ἀνάγκη νὰ προστεῦῇ ἓν συντάξει 10 συνώνυμον ἐπίδ. κόκκι»]. 

"Ἵδυεκα τῶν δυσκολιῶν τούτων, εἰς τὰς ὁποίας πρέπει νὰ προστεῦῇ καὶ 1 
\ -- / / ~ c 3 , ~ - 

μορφὴ τοῦ ϑεωρουμένου πρώτου συνθετικοῦ, H ἀπουσία δηλ. τοῦ συνδετικοῦ 
/ ς 5 / ~ 1 ~ \ ς - \ / 

φωνήεντος - 0 -, N Ετυμολογία τοῦ x. À. [ εωργακᾶ δὲν ἱκανοποιεῖ καὶ νοµίζω 
ς’ , « 9 ς - 3 \ e/ 3 3 » τ - 
OTL πρέπει νὰ ἀναζητηϑῇ ἄλλη καὶ αὕτη κατ᾿ ἐμὲ εἶναι À εξῆς: 

Τὸ ἼΙταλ. alabarda καὶ τὸ Γαλλ. hallebarde σηµαίνει δόρυ uë ὀξεῖαν 

σιδηρᾶν αἰχμήν. Ἢ λέξις εἶχε γίνει γνωστὴ êv ᾿Ηλλάδι διὰ τῶν Φράγκων στρα- 

τιωτῶν καὶ ἱπποτῶν πολὺ ἐνωρὶς κατὰ τὸν µεσαίωνα, καίτοι γραπτὴν µαρτυρίαν 

της ἐπὶ τοῦ παρόντος âvevploxouev μόνον παρὰ Σομαβέρᾳ ὑπὸ τὸν τύπον ἀλα-
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μπάρδα Ÿ, UË παράγωγα. ἀλαμπαοδέοης, ἀλαμπαοδιέοης, ἀἁλαμπαοδιὰ καὶ σύνὺ. 
> 9 \ / ς / Zn , 2 N # ς \ \ , > 4% , \ \ 

ἀλαμπαοδοκόπος. 11 λέξις σύζεται σήµερον ἓν Zdum ὑπὸ τὸν τύπον ἀλαμιπούοδα καὶ 
, \ € An \ ’ -- 5 ” ’ \ ς \ \ , 

σημαίνει τὴν ὑψηλὴν καὶ σκελετώδη γυναῖκα, ἓν ΙΚεφαλληνίᾳ δὲ ὑπὸ τοὺς τύπους 

GhAUTOONU, ἀλαππαοδόνα καὶ σημµαίνει TV ὑψηλὴν καὶ ἀρρενωπὴν γυναῖκα. 
ς , \ 9 / \ ” \ 

O τύπος λοιπὸν ἀλιππεοδίτσα εἶναι κατὰ TNV γνώμην μοι' ὑποκοριστικὸν 

τοῦ ἀλαμιπάρδα καὶ διατηρεῖ εἷς 10 περὶ 0U 6 λόγος αἴνιγμα &x Χίου ıNv ἄρχι- 
\ / , \ -~ , / - / \ / 

χὴν σημασίαν «δόρυ», TO ὁποῖον ὑποτίθεται ÖTL κρατεῖ περιερχόµενος καὶ χρούων 
\ / \ - # --- ΄ 

τοὺς κώθωνας 0 πρὸς Dodyxov στρατιώτην παροµοιαξόµενος. &V τῷ aiviynat 
/ ε μ , -- -- \ \ \ ’ -- 

πετεινός. Ι[ παροµοίωσις αὕτη τοῦ πετεινοῦ δὲν εἶναι διὰ τοὺς γνώστας TG 

λαϊκῆς φαντασίας δυσεξήγητος. ᾿Αντιθέτως δύναται νὰ ϑεωρηδϑῇ ἐπιτυχεστάτη, 

διότι O πετεινὸς ἔχει πράγµατι ὑπερήφανον  παί άστηµα χαὶ βάδισμα χαὶ ὄντως 
e \ ” ὴ \ \ 4 ς’ \ . # \ - , ς’ 

ἱπποτικὴν ἐμφάνισιν. [ εριττὸν νὰ τονίσω ὅτι TO δόρυ τὸ ὁποῖον ὑποτίϑεται ὅτι 
ς \ - \ \ \ \ 

ὡς μεσαιωνιχὸς στρατιώτης κρατεῖ εἶναι φανταστικὸν καὶ συγχέεται UE τὴν συνο- 
” \ \ ν \ ” / / / 

λικήν TOU στοατιωτικὴν ἐμφάνισιν καὶ ÖN μὲ τὰ ἐν εἴδει  περικεφαλαίας χόχχινά 
” 

TOU κάλλαια. 
6'() ᾽ ~ \ \ ~ 3 . / ς - .> \ / 3 2 
σον ἀφορᾷ TNV τοοπὴν τοῦ α EIG & πλησίον ὑγροῦ εἷς τὸν TÜTOV ἆλι- 

. ς’ = , 5 ὶ ’ ςι \ \ QN / 

ππερδίτσα, αὔτη εἶναι συνηθεστάτῃ Elg TNV νέαν ᾿Ελληνικὴν xai δὲν παρέχει O- 

σκολίαν. Ι[β. παοαδύοι ) παρεθύοι, dooapdras ) ἀοροεβῶνας, σιτάοι ) σιτέοι, ἱλασὰ 
ὶ ς/3 / X , 3 

) ἕλεοη, τέσσαρα Σ τέσσεοα x. ἄ.' 

ἀλουγουβόρ᾽ 

TT λέξις σημαίνει εἷς τοὺς Στρύπονες τῆς [ὐβοίας «μέρος ἐχτεδϑειμένον εἰς 
ς 

τοὺς ἀνέμους», ἡριηνεύθη δὲ εἷς τὸν Δ΄ touov τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ &c σύν- 
o 2 / / -- \ ~ S / ς à | 

Jetov ἐξ ἀγνώστου πρώτου συνθετικοῦ καὶ τοῦ οὖσ. βουεάς. O x. Δ. l'empya- 

xüc &v ᾿Ἀθηνᾶς 46 (1935) σ. 119 ἐπρότεινε τὴν ἑρμηνείαν τῆς προελεύσεώς τοῦ 

EX% τινος ἁμαρτύρου οὖσ. "Ροοςολόγι, ÖL ἀντιστροφῆς τῶν συνθετικῶν μερῶν του. 
3 5 5 2 € \ / ς ~ \ , xx Ξ , “ \ 

Αλλ ἄφ ἑνὸς μέν, M2 φρονῶ, τὰ σύνθετα δὲν ἀντιστοέφουν τὰ συνθετικὰ 

μέρη των, ἐκεῖ ÖE ὅπου παρατηροῦνται ζεύγῃ συνθέτων UË ἀντίστροφον . σειρὰν 

τῶν συνθετικῶν των μερῶν, ὅπως ποδογύοι- γυοοπόδι, κεφαλόπουος --πονοκέφα- 

λος Χτδ., πρόχειται περὶ διαφόοου. συνδέσεως ἑκάστου TÜTOU ἐξ ἄλλης συντα- 

κτικῆς σειρᾶς τῶν λέξεων 88 ὧν ἕκαστον σύγκειται, ἤτοι τοῦ μὲν κεφαλόπονυος ÊN 

τοῦ κεφαλῆς πόνος τοῦ ÖE πονοκέφαλος E τοῦ πόνος κεφαλῆς κοχ.” ᾿Αφ' ETE- 

! G. Hatzidakis, Einleitung, σ. 332. M. Φιλήντα, Γραμματικὴ o. 78, Γλωσσογνω- 

σία 3, 146. 

? ’Em τοῦ ζητήιϊιιατος τούτου βλέπε N. P. Andriotis, Die wechselnde Stellung von 

Kompositionsgliedern im Spät - Mittel -und Neugriechischen. Glotta 27, 92 χέξ,
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" \ \ 9 7 ë / ( \ \ ( ~ / 5 / 5 \ 
00V ÖE TO - A0yt ὡς δεύτερον συνθετικὸν. δὲν ÜEMDELTAL πλέον οὐσιαστικόν, ἀλλὰ 

µ ‘ \ / & -- c 3 / \ = ς \ > 5 / ς 
παραγωγικὴ κατάληξις, καὶ MG &% τούτου ϑὰ ἦτο ἀδύνατον, Xal ἂν ἀκόμῃ εὃδε- 

χγύμεθα. τὸ δυνατὸν τῆς ἀντιστροφῆς τῶν συνδετικῶν μερῶν ἑνὸς συνϑέτου, 

νὰ δεχϑῶμεν τοιαύτην μετάϑεσιν παραγωγικῆς καταλήξεως eic τὴν ἀρχὴν τῆς 

λέξεως. 

ΔΛιὰ τοὺς λόγους τούτοις Ὀεωρῶ τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην ἀπίϑανον καὶ 
/ 5 9 5 - \ --- 

προτείνω ἀντ΄ αὐτῆς τὴν EENG: 
ς 3 / \ A , A \ - ς 3 3 ( - / c 

() axoÿnoavoioas τὴν λέξιν συλλογεὺς τοῦ ὑπ᾽ ἀριῦ. D13 χειρογράφου ἐρ- 

= d c/ . 3 Α D7 3 \ / , 3 . / 3 \ S 
UNVEVEL αὐτὴν οὕτω : «Al0oVyOVPOo τὸ, κάθε τοποῦεσία EXTEVELLEVN εἷς τοὺς ἀἄνξ- 

\ / ~ , , cr , \ »” 

uouc. Δὲν ξέρω τὴν προέλευση τῆς σηµασίας, ἔχω ὅπως παρατηρήσει τὰ ἄλογα 
\ / \ / \ / 2 C / \ 3/ \ / \ \ 

νὰ στέκωνται τὸ καλοκχκαίρι CË UÉON ἐκτεθειπένα στὸν ἄνεμο, στὸ βοριά, uë TO 

κεφάλι γυρισμένο πρὸς τὸν ἄνεμο». [[ράγματι δὲ εἶναι γνωστὸν: ÖTL Al μάνδραι 

εἷς τὰς ὁποίας κλείονται μεγάλα ζῶα, ὅπως ol κατ᾿΄ ἀγέλας βοσκόπενοι. ἵπποι 1 
Ω 72 , \ / ς ~ ~ / / \ ΄ ; 3 Α 

βόες, χτίζονται διὰ λόγους ὑγιεινῆς τῶν ζῴων τούτων. κατὰ . κανόνα εἰς LUEON 
Ξ / / ς \ ~ 9 7 ; \ - \ , \ . C ~ - 

εὐάερα, πληττόμενα ὑπὸ τοῦ ἀνέμου. Διὰ τοῦτο δὲν δύνανται νὰ κλεισθοῦν ἵπποι 

Ἀ. χ. εἷς οἴἰανδήποτε μιάνδραν, ὅπως ἣ τῶν ποιμνίων, ἀλλὰ μόνον εἷς μάνδραν 
/ o / / \ / A \ \ 3/ 3 9 

κατάλληλον δι αὐτούς, 1) ὁποία καὶ λέγεται. ἀλογοβοοὸς εἰς τὴν ' Γπειρον,. d4o- 

, _ 5 \ T / 5 A / - - \ 3 / 2 3 / 7 - o2 χ 
γομαντοῦα ElG TNV Μανην, ὠλουγοστα) εἰς TNV Αιτωλιαν, UAOUJOOTAPAOUS εἰς TO 

Καταφύγι τῆς MaxeSovius. ᾿Επειδὴ δὲ τοιαῦται μάνδραι κτίζονται. κατὰ xavova 

εἷς μέοη εὐάερα ἔξω τῶν χωρίων, διὰ τοῦτο Al  ἀνωτέρῳω λέξεις ἁπαντοῦν  πολ- 

λαχοῦ καὶ Oc τοπωνύμια. 
ς \ \ A / / A - \ 3 / / Ε 4 £ Πρὸς tov ἐξ ᾿Ηπείρου τύπον ἀλυγοβοοὺὸς (= ὀβορός, μάντρα ἀλόγων) déov 

\ \ / \ η… \ ς \ e A νν - ED‘ 
κατὰ τὴν YVOUNV µου νὰ OUVAMÜTN χωρὶς δισταγμὸν ἡ À aioyopoot TG υ- 

βοίας. [[ῶς ἀπὸ τῆς ᾿σημασίας «μάνδρα ἀλόγων» μµετέπεσε ELG TNV σημµασίαν 

ud 5,. e / > S 3 5 - sp - ψ Aé «μέρος ἐκτεθειμένον εἷς τοὺς ἀνέμους» εἶναι ἐκ TOV . λεχθέντων. evvontov. A£yo 

DE «χωρὶς δισταγμὸν» διότι 6 x. À. Γεωργακᾶς Evd. av σ. 119 onu. 1 παρα- 

τηρεῖ ὅτι παρὰ TO ἀλογοβοοὸς ἠδύνατο ἴσως νὰ λεχϑῇῃ ἀλογοβόοι, ἀλλὰ δὲν Ψεωρεῖ 
Ἁ = \ / ” Ρ ~ \ , _C ?’" 

τὴν ἐχδοχὴν ταύτην πιθανήν, διότι «σημασιολογικῶς δὲν ταυτίζονται OL AEGELG 

ἀλογοβόοι καὶ ἀλογοβοοός». ᾿Αλλ᾽ εἶναι τάχα avayxn νὰ ταυτίζωνται . σηµασιο- 
-- \ \ > 31 / / 

λογικῶς, διὰ νὰ ὑπάρχῃ μεταξύ των. ἐτυμολογικὴ σχέσις;, H μήπως uôvov φω- 

νητικὰς καὶ μορφολογικὰς ἀλλοιώσεις παρουσιάζουν αἳ  λέξεις μιᾶς γλώσσης, ση- 

πμασιολογικὰς ÖE ὄχι ; 

ἁἅρμος 

()ὕτω λέγεται εἷς 1Nv Κρήτην λόφος ἐπιμήκης, ὑψηλὸς ἐπὶ ὀροπεδίου, 6 
\ 

ἀλλαχοῦ λεγόμενος oaytd. "Ἠπίσης dowl τὸ, λέγεται αὐτόθι παντὸς σχήµατος λό- 
-- 

10 3. 41
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“ 

pog. O P. N. Χατζιδάκις ' ταυτίζει τὸ ἁομὸς τοῦτο WE τὸ ἄρχ. Δοιιὸς -- σύνδε- 

σµος, ἐξηγεῖ 8¢ τὴν προέλευσιν τῆς νέας σηµασίας ὣς ἑξῆς ; «Τὐϊκάζομεν ὅτι κατ᾿ 

ἀρχὰς ἐλέχθησαν οὕτως ol ἐπιμήκεις λόφοι, οἵτινες ἀπετέλουν τὸν σύνδεσμον χαὶ 

TV συναομογὴν τῶν ταπεινοτέρων. μετὰ τῶν παραχειμένων ὑψηλοτέρων,  ὅθεν 

ἐγενικεύθῃ». Kic ἐμὲ ὅμως, πιστεύω ÖE καὶ εἷς ἄλλους, δὲν εἶναι διόλου. σαφὲς 

τίνος εἴδους ἁρμόν, σύνδεσμον ἀποτελοῦν OL ἐπιιιήκεις λόφοι TOÔS τοὺς παρακεικιέ- 

voug ὑψηλοτέρους καὶ πόθεν ἐλήφθη ἡ παροµίωσις αὕτη. Ο ὔτε παοτυρεῖταί που 

ὅτι ἐχρησιμοποιήθη ἡ ἀρχαία λέξις ἐπὶ τοιούτου. εἴδους «ἁρμῶν»  οὔτε φαίνεται 

πιθανόν. O χαρακτηρισμὸς τῶν λόφων ὡς ἁρμῶν φαίνεται. μᾶλλον ὅτι  ἔγινε 

ὑπὸ τοῦ l'. N. Χατξιδάχι διὰ νὰ διευκολύνῃ τὸν ταυτισμὸν τῆς νέας λέξεως πρὸς 

TNV ἀρχαίαν, ἀἄναιρεῖται ÖE ἀπὸ αὐτὴν ταύτην TV σηµασίαν τὴς λέξεως, 1) ὁποία, 

ὅπως φαίνεται ἀνωτέρῳω, δὲν δηλοῖ τοὺς εἰς τοὺς πρόποδας τῶν βουνῶν . λόφους, 

τὰ ριζοβούνια, ἀλλὰ τὰς ἐπὶ τῶν κορυφῶν τῶν βουνῶν προεξοχάς, τὰ ὑψώματα 

ἓν γένει, πρᾶγμα TO ὁποῖον δεικνύει ÖTL τὸ προέχον γνώρισµά των εἶναι T προ- 

εξοχὴ ἀπὸ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πέριξ ἐδάφους καὶ Oyl 6 σύνδεσμος πρὸς ἄλλα 

ὑψώματα. 

“Ίόνεκα τούτων, φρονώ ÖTL 1) λέξις δὲν ἔχει σχέσιν uë TO ἀρχαῖον  ἀἁομπὸς 

Xal ÖTL TO ἔτυμον αὐτῆς πρέπει ν᾿ AvalnındnN ἀλλοῦ. Ιῖρὸς ἀνεύρεσιν ÖE τοῦ 

ἐτύμου της ὁδηγούμεθα ὅταν λάβωμεν Ux ὄψιν ὅτι ὁ λόφος, τὸ ὕψωμα ἓν γέ- 

νει καλεῖται εἷς τὴν Kontny ὄχι μόνον ἁοπὸς καὶ dout, ἀλλὰ καὶ ἁομάκι, τὸ τε- 
/ 

λευταῖον ÖE τοῦτο δὲν εἶναι παράγωγον τοῦ ἀοπὸς UË TNV ὑποκοριστικὴν κατά- 
— ” 2 x \ » ’ , — A — ~ CYN A „ Ἂ 

ληξιν - άκι, ἀλλὰ χωρὶς ἀμφιβολίαν παράγωγον τοῦ πολλαχοῦ τῆς [ὡλλάδος ev- 
/ 

χρήστου οὐσιαστικοῦ ἅομακας 0, ( C ἀρχ. ἕομαςξ - axos) = μέγας oweog λίθων 

εἷς τὸ σύνορον δύο ayomv, ἐντεῦθεν πᾶν πετρῶδες N βραχῶδες ὕψωμα”.. Kivaı 

ÖE 1 λέξις αὔτη πολλαχοῦ γνωστὴ Xal ὣς τοπωνύμιον”. T5 ὑποκοριστικὸν. ἃο- 

μάκι εἶναι Xal eic τὴν Ι[ελοπόννησον καὶ τὴν Κεφαλληνίαν ὑπὸ τὴν αὐτὴν on- 

µασίαν ἓν χρήσει *. 

"Fx τοῦ ἁριιάκι τούτου προῆλθον κατὰ τὴν γνώμην uov ὑποχωρητικῶς τὰ 

συνώνυμα ἁοιιὶ πρῶτον, ἔπειτα ÖE TO ἁοιιός, ὡς ἑξῆς: Εῖναι γνωστὸν ὅτι παρὰ 

πολλὰ παλαιὰ ὑποκοριστικὰ εἷς -/, TG ὁποῖα ἔπαυσαν πλέον νὰ εἶναι αἰσθητὰ 

OS ὑποκοριστικά, ἐσχηματίσθησαν νέα τοιαῦτα. εἰς - άκι, OVOV παιὀὶ - παιδάκι, 
” \ / ay ı Ἂ \ x A /n , 5 

TAVPL - παννάκι, σκοινὶ - σκουνάκι κοχ. ETEN ÖE 1) κατάλ. - dxi εἶναι. ἣ μεγα- 

! T. N. Χατξιδάκι, MNE 1, 134 κεξ. 

? BA. “Ἱστορινκὸν ΛΔεξικὸν év À ἀομακᾶς 3. 

* αὐτόθι. 

* αὐτόδι ἓν À. ἀομάκι B, 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ AKAAHMIAE ΑΘΗΝΩΝ ; B ἰ IO
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, , \ \ 

λυτέραν γεωγραφικὴν ἕκτασιν ἔχουσα καὶ σχεδὸν πανελλήνιος ὑποκοριστικὴ κατά- 

ληξις, συνέβη λέξεις τινὲς Ἑένης προελεύσεως λήγουσαι. εἷς - άκι, οἷον σπανάκι 

(< Δατιν. spinaceum), unaïoax (<Tovex. bairal), πασουμάκι ({ Tovex. pasmak), 
N \ ἁ: ~ , Ξ ῆ / y # - / ~ ς’ 9 ~ 

1 Xal ἑλληνικῆς προελεύσεως, οἷον λαονάκι ( < λάρναξ), λόγῳ τοῦ ὅτι ἀγνοεῖται 
ς ν -- - ι 5 / \ -- c / \ \ ς \ 
UTO τοῦ λαοῦ TO ἔτυμόν των, νὰ Ὀεωρηθοῦν (¢ σύνθετοι UË τὴν ὑποχκοριστικὴν 

κατάλ. -άκι, ἄρα DG ὑποκοριστικαί, καὶ ὣς & τούτου νὰ σχηματισθῇ ἐξ αὐτῶν 
\ / € \ \ ς 4 \ \ ’ ’ ε/ 3 / 

καὶ τύπος OTOVEL μὴ ὑποκοριστικός, χωρὶς TNV κατάλ. - άκι. Οὕτω Εσχηματίσθη- 

σαν ἔκ τοῦ σπανάκφα.- σπανρά, ἐκ τοῦ [ιπαϊράκι : ο͵μο-μιπάϊοο, Êx τοῦ πασου- 

μάκι: πασούμι, ἔκ τοῦ λαρνάκι: λαρνί, ἔἘκ τοῦ (zAuaë) καμάκι. κάμα κοχ.' 

Ka ὅμοιον τρόπον Ex τοῦ πετονέρι (= πῖδαξ, ἐκ τοῦ Q. πετῶ καὶ τοῦ οὖσ. νερὸ) 
) 3 ; , es ς / , Ξ ς ’ 2 7 , 3 ~ 

ἓν ᾿Δρτάκῃ, ὅπου N κατάλ. - ἐοι εἶναι ὑποχκοριστική, ἐσχηματίσθη πετόνι, EN τοῦ 
ς’ \ \ 3 , / ς ~ 5 , 5 

ἕνα κουοὶν Σ νακουοὶν (= ὀλίγον τι) θεωρηθέντος ὑποκοριστικοῦ ἐσχηματίσθη EV 

Κύπρῳ νάκον (= ὀλίγον), Ex τοῦ μαντινούδα ( { ͵Ἶταλ. mantenuta) ϑεωρηϑέντος 
5 ’ ς ~ 3 / 5 v/ ΄ \ \ 3 / 3 

ἐπίσης ὑποχοριστικοῦ ἐσχηματίσθη ἓν Σέρραις μαντίνα. Ι[β. καὶ τὰ ἀντιθέτως Ex 

Ὀεωρηθέντων ὥς μεγεθυντικῶν οὐσιαστικῶν σχηματισθέντα ὑποχωρητικῶς λάπα 
5 ~ A 2 9 Α / ~ Α # 5 ~ ” - / 

Ex τοῦ λαπάρα (GQy. λαπάρη) πολλαχοῦ, λάφα êx τοῦ λαψάνα (ἄρχ. Aayary) 

ἓν Moaxedovig, ἀσποόγερας En τοῦ ἀσπρογέρακας ἓν Ζακύνθῳ *. 

Κατὰ ταῦτα λοιπόν, φρονῶ ὅτι Ex τοῦ ἁρμάκι -- σωρὸς λίδων, πετρῶδες 
ς/ 3 ΄ e \ \ , ” \ \ c , \ 

ὕψωμα, ἐσχηματίσθη ἀομὶ διὰ μµεγαλυτέρους πως λόφους, διὰ τοὺς ὀὁποίους TO 
\ »” ~ 7 s 5 , \ ς ε \ 3 , 

γλωσσικὸν αἴσθημα τῶν λαλούντων ἐϑεώρει TNV ὡς ὑποκοριστικὴν ἐκλαμβανομέ- 

κατάλ. - άκι ἀνάρμοστον, εἶτα ÖE κατὰ τὰ ζεύγη βοάχφα -βράχος, γκρεμνὰ - γκρε- 
/ 2 / 2 -- ς \ 5 ς 8 

wrog, ἐσχηματίσθηῃ Ex τοῦ πληὺ. ἁρμιὰ ἄρσ. ἁριιός. 

γαρνὸ 

Οὕτω λέγεται εἷς τὰ Φάρασα τῆς Καππαδοχκίας Y αἴγαγρος, N ὁποία Cm ἐπὶ 

τοῦ ᾿Αντιταύρου Xal ἀποτελεῖ ἀγαπητὸν ϑήραμα τῶν περιοίκων. ) Π. Καρολί- 

Onc 8 μαρτυρεῖ TNV À. ὑπὸ τὸν τύπον καρνὸ ME TNV σηµασίαν «Έἔλαφος» καὶ τὴν 
;-- \ \ ~ — ς / / . / / - 4p sT" 

σχετίζει πρὸ τὴν γλῶσσαν τοῦ Ἡσυχίου κάονος: φϑείρ, βόσκημα, πρόβατον. ν 

τούτοις ἐγὼ ἀκούω τὴν λέξιν εἷς τὸ στόµα τῶν ἔκ Φαράσων προσφύγων μὲ ἄρ- 
\ \ 5) ε ’ \ ~ 3 5 - € \ \ 

κτικὸν » καὶ ὄχι x. H λέξις δὲν μαρτυρεῖται ἄλλοθεν, ἠμπορεῖ ὅμως κατὰ τὴν 

γνώμην UOU νὰ συναφϑῇ μετ᾿ ἀσφαλείας πρὸς τὸ ἓν Κύπρῳ εὔχρηστον οὖσ. 
5 \ / - Ξ > 2 - , 4 2 »% \ = 
ἀγουνὸν τό, σημαΐνον εἶδος αἰγάγρου φαιοῦ χρώματος *, xat ἄλλους ÖE εἶδος 

' Πβρ. M. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία 1, 183, 202. 

” Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν λ. ἀσπρόγερας. 

* Π. Καρολίδου, Γλωσσάριον συγκριτικὸν σ. 170. 

* BA. “Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν À. ἀγοινόν. "
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> / , Ι 3 -- 35 #C 3 \ . c / ο - 
ἀγρίου προβάτου , ἐκ τοῦ µεταγν. ἐπίϑ. Ayoimros = ἄγριος. “Η δευτέρα: αὕτη ση- 

µασία δὲν παρέχει δυσκολίας, ἂν ἀναλογισθῶμεν ÖTL πρόχειται πάλιν περὶ ἀγρίου 

ζῴου ϑηρευσίμου καὶ ἓν τῇ ποιμενικῇ ζωῇ ἀναποσπάστου ἀπὸ τὴν αἶγα. Διὰ τὴν 

σημασιολογικὴν μµετάστασιν τοῦ ἀγοιηγνὸς εἲς «αἴγαγρος» πβ. τὰ &x τῆς ἰδίας ρί- 

ζης ἀγοίμι--αἴγαγρος, εὔχρηστον εἷς τὴν Κάλυμνον, Κάρπαθον, Κρήτην, ἀγοι- 
\ 3/ 2/ \ r / ” ’ 

(UXO = αἴγαγρος, εὔχρηστον Eic τὴν /άκυνθον, Ωράκην (Αδριανούπ.), Μακεδονίαν 

(KoC.), ΙΠελοπόννῃσον (Δακων. Mdvn) καὶ τὸ 0. ἀγοιμιολογῶ - ϑηοεύω αἶγά- 
/ 5 \ , 

Ύρους, σύνηθες εἷς τὴν Κρήτην. 
ε / ~ , / 44 9 \ r s A ; \ \ “ 

H κοινότης τῆς σπανιωτάτης ταύτης λέξεως εἷς τὴν Κύπρον καὶ τὴν Kan- 

παδοχκίαν παρέχει ἓν εἰσέτι δεδομένον εἷς τὰς καὶ ἄλλοθεν γνωστὰς ἰδιαιτέρας 

παλαιὰς γλιυσσικὰς σχέσεις τῶν δύο τούτων γειτονικῶν πρὸς ἀλλήλας ἐσχατιῶν 
~ c ~ 9 ‘ 

τοῦ ἑλληνισμοῦ 2. , 

ἔμπρωῳρον 

Ο ὕτως ἐλέγετο εἷς τὴν ἀρχαίαν “Ελληνικὴν τὸ πλοῖον 10 ρέπον πρὸς τὴν 

πρῴραν, λόγῳ τοῦ κατ᾿ αὐτὴν συσσωρευθέντος βάρους. IIB. Πολύβ. 16, 4, 12 

αὐτοὶ γὰρ ἔιιπρῳρα τὰ σκάφη ποιοῦντες, ἐξάλους ἑλάμβανο» τὰς πληγάς: τοῖς ÖE 

πολεπίοις ὕφαλα τὰ τραύµατα διδόντες, ἀβοηθήτους ἑσκεύαζο» τὰς πληγάς. Ἢ 

λέξις ἐσώθη εἷς πολλὰ ἰδιώματα τῆς νέας “Ελληνικῆς ὑπὸ τοὺς τύπους ἔμπλωρος 

εἷς ınv Ο ήραν, Κρήνην ᾿Ιωνίας, Μεγίστην, Οἰνόην x. à. καὶ ἔμπλουρους εἷς τὴν 

Σκόπελον, x. χ. 10 καράβι» εἶναιν ἔμσλωρο --κλίνει, βυθίζεται μᾶλλον πρὸς τὴν 

πρῷραν (Μεγίστη). 

Kot 1 μὲν διατήρησις τῆς λέξεως ταύτης δὲν παρέχει TL τὸ ἐξαιρετιχόν, 

δεδομένου ὅτι ἣ γλῶσσα τοῦ Ῥαλασσίου βίου διατηρεῖ êv “Ελλάδι πλεῖστα ἄλλα 
5 - ~ 3 , ς’ 5 ς’ \ \ 5 , ᾽ 

ἀρχαῖα στοιχεῖα. ᾿Ηνδιαφέρον ὅμως εἶναι ÖTL τὰ νεοελληνικὰ ἰδιώματα διέσωσαν 

Xal τὸν ἀντίθετον τοῦ ἀνωτέρου ὅρον τῆς ναυτικῆς γλώσσης, τὸ ἐπίἢ. ἔμτρυ- 

wog, εὔχρηστον εἷς τὴν Ανδρον, Μεγίστην, ἱΚερασοῦντα καὶ ()νόην τοῦ Ilôv- 

του . @. Xal δηλοῦν τὸ πρὸς τὴν πρύμνην ρέπον πλοῖον (πβ. À. Καρκαβίτσα, 

Λόγια τῆς πλώρης σ. 63 10 μπάρκο ἧταν ἔμπρυπιο), οὐδαμοῦ τῆς ἀρχαίας Ελλη- 

νγικῆς γραμματείας μµαρτυρούμενον. 

"Ἐπειδὴ δὲν ἦτο δυνατὸν ÖL ἕνα λαὸν χκαι ἐξοχὴν ναυτικόν, ὅπως οἳ ἄρ- 
ps c/ ‘ \ »” \ #% \ ” -- \ « / ” 

χαῖοι “λληνες, νὰ Exn μὲν λέξιν πρὸς δήλωσιν τοῦ πρὸς TNV πρῴραν κλίνοντος 

πλοίου, νὰ στερῆται ÖE λέξεως πρὸς δήλωσιν τῆς συχνοτέρας Ev IN ναυτικῇ ζωῇ 

! À. Σακελλαοίου, Κυπριακὰ 2,429, 

* Περὶ τοιούτων . λεξιλογικῶν σχέσεων. Κύπρου χαὶ Καππαδοχκίας βλέπε .Π. Dawkins, 

Modern Greek in Asia Minor, 6. 213 zéE. καὶ Cyprus and the Asia Minor Dialects of Asia 
— Minor. ᾿Αφιέρ. eic Γ. Χατζιδ. σ. 42 κεξ. 

~
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ἀντιθέτου ἐννοίας, ἤτοι τοῦ πρὸς τὴν πούμνην κλίνοντος πλοίου, καὶ ENELÖN U@ 

ἑνὸς 1) ἔκτασις τῆς λέξεως ἔπ-ουπος εἷς σημεῖα τοσοῦτον ἀπέχοντα. ἀλλήλων ve- 
~ ἐ 3 ; ) 2 ~ S ‘ 9 ς. ω _ “ ς D / ‘ 

υγραφικῶς (Meyiotn, "Avdgog, ἱΚερασοῦς), ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ 1) ἀπόλυτος yoauua- 

τικὴ ἀντιστοιχία τῶν δύο ἐπιθέτων . FuTtomoos: Enrovnos προδίδουν ἀρχαῖον 

σχηματισμὸν O ἀμφότερα, ὀφείλομεν uë ἀπόλυτον βεβαιότητα νὰ δεχθῶμεν. ὅτι 

καὶ ἣ 4. Enrovnos εἶναι ἣ ἀρχαία ἁμάρτυρος * ἔμπουπνος, ὅπως ÖE 1) ἀντίστοι- 
5 ~ e \ c/ # ’ ε \ -~ / ¢/ \ c/ 

χος αὐτῆς ἅπαξ καὶ ὅλως τυχαίως παρεδόθη ὑπὸ τοῦ [[ολυβίου, ovtw καὶ avty 

τυχαίως ὑπὸ οὐδενὸς παρεδόθη γοραπτῶς. 
- , \ = / ςν »ς 5 / \ \ ; 

[ῖόσον συχναὶ εἶναι αἳ περιπτώσεις Ka ἃς λέξις ἀρχαία καὶ un παραδο- 
-- -- / e 5 \ / \ ‘JS / 'Νδ ‘C 

Veloa γραπτῶς σώζεται €¢ νεοελληνικὰς διαλέκτους καὶ ἰδιώματα, E0ELEEV προσ- 
/ ς T / 9 \ \ 3 / / 

φάτως 6 x. À. À. Παπαδόπουλος εἷς τὴν πολὺ ἐνδιαφέρουσαν πραγµατείαν τοῦ 

[ Ὁαπτὴ zai ποοφ οοικὴ παράδοσις τῆς γλώσσης ἓν Λεξιχογρ. Αρχ. τῆς ‘Axaôn- 

utoc ᾿Αθηνῶν 1 (1939) c. D κεξ. 

ξἑάυγας 

ὝΤ λέξις εἷς τὴν ΙΚεφαλληνίαν σηµαίνει τὴν κτιστὴν περιφέρειαν τοῦ ἅλω- 

νίου, ἀάυγὸς ÖE καὶ ἀάυὸς λέγεται αὐτόθι τὸ ὀὄπισθεν τῆς ἐπὶ κατωφεροῖῦς εδά- 

(pous ἐκτισμένης οἰκίας κτιστὸν ἀνάχωμα,  πεζούλι μετ᾽ αὕλακος συλλεγούσης τὰ 

ἐκ τῆς ὑπερκειμένης ἀνωφερείας χατερχόμενα ὄμβρια ὕδατα Xal διοχετευούσης 

αὐτὰ μακρὰν τῶν τοίχων τῆς οἰχίας. *Fxn τῆς τελευταίας ÖE ταύτης σημασίας 

φαίνεται νὰ προέρχεται ἣ σημασία τοῦ ἓν Λευχάδι τύπου ad’yos Ö, δηλοῦντος 

τὴν αὔὕλακα ἓν γένει καὶ περαιτέρω TO ἀφοδευτήριον. 

Λιὰ τὴν ἀνεύρεσιν τοῦ χοινοῦ ἐτόύμου τῶν ἀνωτέρω τύπων δέον κατὰ τὴν 

YVOUNY UOU ν᾿ ἀναχωρήσωμεν Êx τῆς σηµασίας τῆς κτιστῆς περιφῳερείας τοῦ ἅλω- 

νίου, ἢ ὁποία καὶ γραμματικῶς καὶ σημασιολογικῶς ᾿ ἀκεραιοτέρα. μᾶς ὁδηγεῖ 

χωρὶς δυσκολίαν εἷς τὸ ἀρχαῖον οὖσ. ἄντυξ -υγος--περιφέρεια, χεῖλος παντὸς 

χυκλοτεροῦς 1 καμπύλου πράγµατος, οἷον ἀσπίδος, λύρας, Ὀεάτρου, τροχιᾶς κττ., 

π.χ. ἄντυξ ἣ πυμάτη Véer ἀσπίδος ὀμφαλόεσσης Ιλ. Z 118, ἄντυγος οὐρανίης “Av- 

θολ. Παλατ. 9,808, ὁρᾷ πεοὶ τὴ» ἐσχάτη» ἄντυγα τοῦ ϑεάτρου ὃύο τινὰς ἄνδοας 

l'vvar. Βίοι σοφιστ. 489 b (£xô. Boissonade). 

"Fx τῆς σηµασίας τῆς περιφερείας xal τοῦ τόξου ἠδύνατο φυσικώτατα νὰ 

χρησιμοποιηθῇ N λέξις ἄντυξ εἲς µεταγενεστέρους χρόνους ἐπὶ τῆς περιφερείας τοῦ 

ἁλωνίου, 10 ὁποῖον εἷς πλεῖστα μέρη τῆς Ιθλλάδος περιβάλλεται ἀπὸ χαμηλὸν 

κτιστὸν N €€ ὀρθίων ἐμπεπηγμένων πλακῶν ἀποτελούμενον τοῖχον, ὅσος χρειά- 

ζεται διὰ νὰ uT διασχορπίζωνται ἔξω αὐτοῦ τὰ ἄχυρα N διὰ νὰ uñ εἰσδύουν εἷς 
2 \ 2 ~ , / \ / 2 3 \ \ ~ CTN \ / 5 

αὐτὸ EX τῶν πέριξ λίϑοι καὶ χώματα. ᾿Ηπειδὴ τὰ πλεῖστα “Ηλληνικὰ χωρία εἶναι



ETYMOAQOTD | KA 149 

ἐκτισμένα εἷς τόπους ἐπικλινεῖς, τὰ ÖE κτιστὰ ὄπισθεν τῆς οἰκίας πεζούλια τὰ 

προφυλάσσοντα τὰ θεμέλια τῆς οἰκίας ἀπὸ τὰ κατερχόµενα ὄμβρια. ὕδατα εἶναι 

συνηθέστατα, εὔκολον NTo ἣ À. ἄντυξ καὶ 6 ἐξ αὐτῆς κανονικὸς νεώτερος τύπος 

ἄγτυγα , νὰ χρησιμοποιηθδῇ πρὸς δήλωσιν καὶ τῶν κτιστῶν τούτων ἀντερεισμά- 
ς 5 \ ~ / » \ / 2/ ς 2 / \ 5 5” e 

των. Ἢ ἄλλαγὴ τοῦ γένους εἷς τὸν τύπον Édvyas 6, ἐφόσον 10 doy. ἄντυξ uao- 

τυρεῖται μόνον Mg ϑηλυχκόν, πρέπει νὰ θεωρηθῇ νεωτέρα. IIP. ἡ ζεύλα ) 6 ζεῦ- 
A - € / ἰ ς , ς Α 4 4 ς # % Α ε ; Α \ ε Γ A = 1 . \ 

λος, Ÿ γάστοα ) O γάστρος, 1) ιρύλλα ) ὁ φύλλος, Ÿ μύλη > Ö μύλος KTA. ' καὶ τὰ 
= ς Ξ C0 ς . ; ἰ /__ c e # ε e 7 ς -- \ ς " - ς 3 \ - € 

ἂρχ. N κοουφὴ ) ὁ κοουφός, ἣ ὁάγις ) ὁ δάχις, Ÿ ποῖνος ) À ποῖνος, 1) δοκὸς ) 0 

δοκὸς κ d. 2. Kig τὸν σχηματισμὸν τῶν τύπων âdvyos, advos, ad’ yos, πιθανὸν 
΄ \ 5 / c 9 \ ) , = ζ 2 , \ 5/ \ \ . ς / 

νὰ ἐπέδρασεν N À. ἀγὸς — ἀγωγός, αὐλαξ, EMELÖN, καϑῶς εἴδομεν, τὰ περὶ OV O ÀO- 

γος κτιστὰ ἀντερείσματα ἔχουν αὔὕλακα συλλέγουσαν καὶ διοχετεύουσαν μαχρὰν Tc 

οἶἰκίας τὰ κατερχόµενα EX τοῦ ἐπικλινοῆῖς ὑπερχειμένου ἐδάφους . ὕδατα τῆς βρο- 

χῆς, ἕνεκα τούτου ÖE καὶ 6 τύπος ad’yos κατέστῃ ἓν Δευχάδι συνώνυμος τοῦ ἀγός. 

µμονοτάρφυ, MOVITXPOU 

Αὐτοὶ εἶναι ol συνηθέστεροι τύποι ἐπιορήματος ἀπαντῶντος EIG ὁλόκληρον 
. \ έτ-ι , \ , / \ ~ Ε / 5 \ 

σχεδὸν τὴν “Ἠλλάδα καὶ σηµαίνοντος: «συγχρόνως, διὰ μιᾶς, ἀμέσως, ἀπὸ χοι- 

νοῦ». Ὃ τύπος worordoov, 6 ὁποῖος, ὅπως ὰ φανῇ κατωτέρῳ, εἶναι 6 παλαιό- 

τερος, ἁπαντᾶ ὑπὸ TNV σηµασίαν «ἀμέσως» ἤδη εἷς TO μεσαιωνικὸν ποίημα l'ai- 

δάρου, λύκου XL ἁἀλωποῦς διήγησις ὡραία στ. 95 (ἔκδ. G. Wagner σ, 127). 

\ / \\ ~ 327 ( ἰ 3 -- ~ / 

τὰ λόγια δὲν τῆς ἕλαθαν ἑκεῖνα τοῦ γαδάρου 

καὶ UE ὑυωμὸν καὶ μµάνητα λέγει TOU MOYOTAOON. 

O τύπος µονιτάοου φέρεται ἤδη εἷς τὸν “Ερωτόκριτον A 942 χαὶ ınv Ερω- 

φίλην A 160 x.à. καὶ ἀναγράφεται εἷς τὸν Θ ησαυρὸν τοῦ Κρητὸς [ ερασίμου 

Βλάχου (ἔχδ. Βενετίας 1659) ἑρμηνευόμενος, omnino, totalmente, ἁμφότεροι ÖE 

οἳ τύποι εὕρηνται παρὰ Σομαβέρᾳ ἑρμηνευόμενοι διὰ τοῦ ἐπιρρήματος μώόγερης -- 

εὐθύς, παρευθύς, subito, presto κτλ. ὅπερ 6 Kooañs. ΄ Δταχτα 2, 252 παράγει 

ἐκ τοῦ Hoymois N μονωρί. 

Mè τὸ ἔτυμον τῆς λ. πρῶτος ἠσχολήθη 6 Kopaïñc, ᾿Δτακτα 4, 142, 6 

ὁποῖος ἔχων Ox ὄψιν μόνον τὸν τύπον µονοτάοου γράφει ËV TN À. εὐδὺς τὰ EENG : 

«Ἱοῦ µονοτάρου τὰ γενέθλια μοῦ εἶναι ἄγνωστα. 'Ίσως TO moror τώρα ἀπεχυ- 

δαΐσθη εἰς τὸ μονοτάοου», καὶ αὐτόδ. 4, 595 «τὸ μονεοῆς N μόνωρις ἀναλύεται 

εἰς TO μόνῃ IN ὥραᾳ, ὡς XUl TO πονοτάοου εἷς TO μόνον τώρα». 

- 

' M Φιῤῥντα, ΕΓλωσσογνωσία 3, 1Τ. 

? [᾽ Ν. Χατξιδάκι, ᾿Ακαδημεικὰ ἀνωγνώσματα 2, 19 zau Finleitung, o. 24.
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‘O Γ. N. Χατζιδάκις' ἐθδεώρησε ὡς πληρέστερον τύπον τῆς λέξεως τὸν ἓν 

Κεφαλληνίᾳ εὔχρηστον τύπον μιοντοτάροι", 

[[ολὺ ἀργότερον 6 µακαρίτης Στ. Ξανθουδίδης”, πλανηθεὶς ἀπὸ TO σύνϑε- 

τον. ὁλοποντάουου = συλλήβδην, ὁμοῦ, τὸ ὁποῖον ἐξέλαβεν (g σύνθετον, προελθὸὀν 

ἐκ τῆς «ρράσεως ὅλα ποντάρου()--ὅλα . συμποσοῦνται, ἀνέρχονται (eis TO πο- 

oôv...), ἐθεώρησε τὸ Πποντάοου τρίτον πληθυντικὸν πρόσωπον. τοῦ  ἐνεστῶτος 

τοῦ 0. wortdom, Ö ἔκ τοῦ ἼἼταλ. . montare= ἀνέρχομαι. Τὴν ἑρμηνείαν ÖE ταύτην 
ς , 

τοῦ 2t. Ξανδθουδίδη ἀπεδέχθη καὶ 6 l'. N. Xat@daxic®, ὑπεστήριξε ÖE διὰ δευ- 

τέραν φορὰν κατόπιν 6 ἴδιος Στ. Ξανθουδίδης *. 

‘0 Hesseling xai 6 Pernot εἷς τὴν v αὐτῶν γενοµένην ἔχδοσιν τῶν [[ρο- 

δρομικῶν ποιημάτων ” συνέδεσαν τὴν λέξιν uè τὸ οὖσ. ταοὺς --καιρός, χωρὶς ὅμως 

ν᾿ ἀναπτύξουν τοὺς λόγους TG τοιαύτης συσχετίσεως. 

”Ex τῶν ἀνωτέρω ἐτυμολογιῶν. μόνον ἣ τελευταία εἶναι κατὰ TNV γνώμην 

LOV 1) ὀρθή, ὑπολείπεται ÖE νὰ ἐξετάσωμεν διατί : 

TO οὖσ. ταοὸς ἁπαντᾷ χαὶ σήμερον εἷς τὴν []ελοπόννησον καὶ ınv Kax- 

παδοκίαν ὡς συνώνυμον τοῦ καιρός, ὑπὸ TNV σηµασίαν ÖE ταύτην εἶναι γνωστὸν 

καὶ κατὰ τὸν μεσαίωνα ἓν συνθέσει εἷς τὰ οὔσ. καλοταρίαι, κακοταοίαι." Kai σή- 

μερον λέγεται εἰς τὴν Κάρπαθον ἁπαλοτασέα καὶ ἁπαλοταοὰ 6 µέτριος καὶ δρο- 

σερὸς ἄνεμος, X. χ. φυσοῦ» ἁπαλοταοές”. Kis ınv Κρήτην λέγεται πάει ταρὸς -- 

τρέχει ταχέως S, ἔνϑα TO ταρὸς σημαίνει ἄνεμος, ἤτοι τρέχει MC ἄνεμος. O ['. Ν. 

Χατζιδάκις ", ἐσχέτισε τὸ ταοὸς τοῦτο πρὸς τὴν γλῶσσαν τοῦ ᾿Ἠσυχίου Tuoor 

ταχ", 1) ὁποία πιθανῶς εἶναι διαλεκτικὸς τύπος "τ(ο)αοὸς τοῦ Ἴων. (ὀ]τοηοὸς (πβ. 

tonoor ἑλαφοὸ» "Ἠσύχ.). Παραβάλλων τις πρὸς ταῦτα τὸ παρὰ O. [[ροδρόμῳ 

2, 669 (ἔκδ. Hesseling - Pernot c. 46), ἂν τόγῃ ὡς ὑπαγαίνομεν», ἂν 00 κρατήσῃ 

εὐθία, | ür oùx ἀλλάξου» ol ταροί... βλέπει ὅτι Ÿ À ταρὸς ὑπὸ τὰς συγγενεῖς 

σηµασίας «χρόνος, καιρός, ἄνεμος» εἶναι ἀρχετὰ παλαιά, ἔστω καὶ ἂν δὲν µαρτυ- 

ρεῖται ἀπὸ doyaïa χείµενα 10, 

! . Ν. Χατξιδάκι, MNE 1.991. 

Χριστιανικὴ Kontn 1, 339 κἐξ. 

᾿Αθηνᾶ 24 (1912) c. Οἱ. 

* "Αθηνα 26 (1914) Ae£. ’Aoy. o. 160 κεξ. 

” Hesseling - Pernot, Poèmes prodromiques, o. 251. 

" Νέος “μλληνομνήπων 9 (1912) 173, 174, 175. 

' Ἱστορικὸν Δεξικὸν Ev À. ἁπαλοταοιά. 

" G N. Hatzidakis, Finleitung, c. 10, 

" Ν. Xarlıöaxı, MNE 1, 368. 

° A. Thumb, Die griechische Sprache im Zeitalter des Hellenismus, σ. 91. 

-
-
-
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‘Fx τοῦ οὖὔσ. ταρὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν «χρόνος, χορονικὸν διάστημα» ἔσχη- 

ματίσθη TO σύνθετον πονοτάρου WE TNV σηµασίαν  «εἷς τὸν αὐτὸν χρόνον, συγ- 

χρόνως», καῦ᾽ ὃν τρόπον ἔχ τοῦ οὖσ. στιγμὴ ἐσχηματίσθη τὸ συνώνυμον (tOYO- 

στιγμῆς καὶ ἐκ τοῦ ὥρα TO μνημονευθὲν ἐπίσης συνώνυμον πμόνωοις. Διὰ τὴν 

σημασίαν τοῦ μόνος g πρώτου συνδθετικοῦ ἐνταῦθα πβ. τὰ ὅμοια σύνθετα - 
\ 3 Ξ- C / 3/ , f ~ 3 e ς / F 

vonneois (=EV u1C ἡμέρᾳ,  Αμφισσα), μονοβοαδυᾶς (=Ev μιᾷ ἑσπέρᾳ, Κάρπαθος, Ὧ 

5 

ΙΚύθηρα), μονογυχτὶς (=év μιᾷ νυχτὶ, Κύπρος), μονομιηγὶς (= εἰς ἕνα μῆνα, Κάρπα- 

Όος), μογνοχοονὶς (= εἷς ἓν ἔτος, Θήρα, Exôrekoc), μογομιᾶς (= διὰ μιᾶς, σύνηθ.), 

πονοβολᾶς {--εἰς μίαν φορᾶν, διὰ μιᾶς, Νάξος), μονόφορα (=eis μίαν φοράν, ÖLA μιᾶς, 

K. Οἰκονόμου, Ιροφορ. 769), worddw (= εἰς ἓν βλέμμα, αὐτοστιγμεί, Κύπρος), 

πμονοματιᾶς (= εἷς ἓν βλέμμα, αὐτοστιγμεί, I. Ψυχάρη, Ζωὴ x ἀγάπη 146), μονοκο- 
— s ςι , \ ~ ᾽ ς / 2 e / F # 

πανιᾶς (= EIG Ev κτύπημα, διὰ μιᾶς, σύνηθ.), rorotoirer (= εἷς Ev χίνημα, Künpos), 

worog v (= êv μιᾷ φωνῇ, Bnoa), μονοροούφι {-- εἰς ἕνα ρούφημα, σύνηθ.), μονα- 
= 3 / 3 \ / ~ 5 c\ 3 d , C \ 

"επνοιᾶς (= EIS πίαν ἀναπνοὴν, σύνηθ.), μονανασιᾶς (= EIG ἓν ἀνάσασμα, Κάρπαθος), 

uovogaytàs (= εἲς ἓν φαγητὸν, Na£oc) x. ἄ. ΙΙβ. καὶ 10 µεσαιων. μοναῦτα = ἀμέσως . 

Ἢ χρῆσις τῆς γενικῆς πτώσεως EIS τὰ περισσότερα τῶν ἀνωτέρῳω συνθέ- 

των. ἐπιρρημάτων, διευχολύνει πολὺ τὴν κατανόῃσιν τοῦ σχηματισμοῦ τοῦ (tOYO- 

τάρου EK τῆς γενικῆς τοῦ οὖὔσ. ταούς. 

Λιὰ τὸν τύπον . πονιτάρου 6 À. Μπούτουρας ? ἐδέχετο ὅτι τὸ ı προῆλθεν 
5 ~ ~ A 

ἐκ τοῦ ov τοῦ προελθόντος Êx κωφώσεως τοῦ o. Ὁ l. N. Χατζιδάκις " ἀπέρ- 

ριψε τὴν ἑρμηνείαν ταύτην, ἐπειδή, ὡς ἐλέχθη, παρῆγε TO μογιτάρου EN τοῦ 

Ἴταλ. ρήματος montare uè ἀνάπτυξιν ι μεταξὺ τοῦ » καὶ τ ὅπως εἷς τὰ πνίγω, 

#anvos, βόλιτα, φψαλιτήοι κτλ. 

μµωρικάτο 

Ἰωοικᾶτο εἷς τὴν Νάξον καὶ μιουρ᾽ κᾶτα τὰ, εἰς τὴν Λέσβον λέγεται 6 σε- 

ληνιασμός, τὸ ἀλλαχοῦ εὐφημιστικῶς γλυκὸ 1) καλὸ καλούμενον, x. χ. Al ποὺ νὰ 

6601 TO πωρικᾶτο cov! καὶ μεταφορικῶς ἐπὶ μµεγάλης στενοχωρίας, T. χ. 000 

νοιώθδω τόσες δουλειὲς ἀκάμιωτες, μὔοχγεται TO πουοικᾶτο που Νάξος. Ἣ λ. ἁπαντᾷ 
3/ \ / G ἐ ε ς--- -- \ ῆ X \ \ / 

HON παρὰ Σοµαβέρᾳ, ἑρμηνευομένη ὡὣς EENG: μορκᾶτον τὸ, γλυκειὰ TA, τὰ καλά 

! TIB. Λ. Μαχαιρᾶ, Χρονικὸν Κύπρου  (ἔκδ. R. Dawkins) 206, 8, Γαδάο. διήγ. 393 

(ἐκδ. G. Wagner c. 135). 

? A. ΛΓτούτουρα, Φωνητικὰ καὶ ὀρθογραφικὰ τῆς  Νεοελληνικῆς. O ὑπολανθάνων vo- 

µος τῆς ἐξασθενώσεως τοῦ 0V εἰς ¢ πρὸ τῆς ἀποσιωπήσεως καὶ ἀποβολῆς αὐτοῦ ἓν τοῖς. βο- 

ρείοις ἰδιώμασιν. «Αθήνησι 1911) σ. 38. 

* ᾿Αϑηνᾶ 24 (1912) c. 61.
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rov Maleaduco. bruttura, brulto male, morbo sontico. "Amo W ἑρμηνείαν 

| ἐτυμολογεῖ τὴν λέξιν (g “ent- ταύτην τοῦ Σομαβέρα παρασυρθεὶς 6 G. Mever 

stellt aus ven. malcaduto für mal caduco., ἐνῷ 6 ΓΚοραῆς, ᾿Ανέκδ. λεξιλ. 

onu. 6. 41 σηιιειοῖ : «μορκᾶτον. derive peut -être du I,atin morbus cadueus». 

315 \ \ 5 4C 3 … 3 \ / , ς’ \ \ / 
[ὑπειδὴ TO ἐπίἢ. wovo'xdarovs εἷς τὴν Δέσβον σημαίνει ὅ,τι καὶ TO μωρφή- 

\ 

σιος, δηλ. παιδικός, T. χ. τοῦ» καταπῆσι μιὰ γαρὰ MOVOHAT (--τὸν ἐἔπιασε μιὰ 
\ N / 3/ - \ - \ ~ ~ \ , 

χαρὰ παιδική), ἤραζε .ς τοῦ νοῦ d τὰ novoxûra εἰ (--θυμοῦνταν τὴν  παιδικἠ 
€ / 3 \ \ ~ 5 X ~ — en / \ 

TOV ἡλικία), ἀποὺ τὰ πουοκᾶτα dovr (=AnO τῆς παιδικῆς TOV . ἡλικίας), καὶ 

ἐπειδὴ παιδιωκὸ TO, ἐν Θράκῃ (5αρεχκλ.) καὶ παιοιακὸ ἓν Καππαδοχκίᾳ σημαίνουν 
ς’ \ \ ~ \ / , ς” Χ D ~ € / 

O,TL καὶ TO WMOMZATO, δηλ. παιδικοὺς σπασμούς, συµπεραίνω OTL καὶ Ενταῦθα ὑπό- 
. : \ ρ \ 2 / . \ %/ Ι4!ς \ ς’ \ / 

κειται TO οὔσ. (moo — βρέφος, WLXOO παιδί. [ἵναι yvootov OTL πολλὰ βρέφη κατα- 

λαμβάνονται ἀπὸ τοὺς λεγομένους -παιδικοὺς σπασιιούς», οἳ ὁποῖοι προϊούσης 

τῆς ἡλικίας τῶν παιδίων ΨὈεραπεύονται. ΓΠερὶ τῶν σπασμῶν τούτων βλέπε σχετι- 

κὴν περιγραφὴν εἷς τὴν Mey. “Ελλ. ᾿ΙΕγχκυκλοπαιδείαν «σσιασμὸς τῆς γλωττί- 

δος᾿ σπωσιιοδικὴ συστολὴ τῶν »γλωττιδικῶν HVOY Xal διαφοάγματος παοατηρου- 

WErYy κυοίως ἐπὶ βοεφῶν Xal ἐκδηλουπένη δὲ ἄλγους, κυανώσεως κτλ. xatomr 

2 - Π εἰσπνοῶν ἄνευ ἐκπνοῆς». Ι[β. καὶ ὅσα 6 ᾿ Αριστοτέλης, 4ῴφων ἵστορ. 7,12 

περὶ τῆς παϑήσεως γράφει: Kiwde δὲ τὰ παιδία τὰ πλεῖστα σπασιιὸς ἐπιλαιιβά- ρ ]b Ἰ S A γρ φ . - ‘ . - . ν U/ ) v , - « ν Ι / 

VELY, καὶ μᾶλλον τὰ εὐτομφέστερα καὶ γάλακτι χρώμενα πλείουι, καὶ τίτδαις eù- 

σάρσκοις ... Kai &” ταῖς πανσελήνοις δὲ παλλον πονοῦσιν. ᾿[πικίνδονον δὲ καὶ 

ὅσοις τῶ» παιδίων 0l GTAGHOL E% TOÙ VOTOU ἄοχονται . 

Φαίνεται λοιπὸν . ÖTL πμωρικᾶτο 1O, ὠνομάσθησαν . κατ᾿' ἀρχᾶς οἳ παιδικοὶ 

οὗτοι σπασµοί, καὶ ÖTL κατόπιν ἐπεξετάθη 1) χρῆσις τῆς λέξεως ἐπὶ τοῦ σεληνια- 

GUOÙ λόγῳ τῆς ὁμοιότητος τῶν κλινικῶν. συμπτωμάτων τῶν παθήσεων τούτων. 
ς -- ς ’ / - , - \ \ \ ς’ 

Ὑπὲρ τῆς ἑρμηνείας µου ταύτης νομίζω OTL συνηγορεῖ καὶ TO γεγονὸς ὅτι 

1] λέξις ἐκφέρεται πάντοτε UË TNV κτητικὴν ἀντωνυμίαν : TO πογοικᾶτο που - GOV 

-του χτλ., πρᾶγμα TO ὁποῖον δεικνύει OTL ἐννοεῖται πάδησις δυνατὴ ÖL ἕνα ἔκα- 

στον κατὰ TNV παιδικήν του. ἡλικίαν. 

προηλικέστερος 

e ’5 er , \ / \ e / , € N 

I1 λεξις αὔτη σηπαίνουσα τὸν προσβύτερον τὴν ἡλικίαν . παραδίδεται. ὑπὸ 

τοῦ Σωρανοῦ 2, 6, TO συγκριτικὸν. ÖE tolto προὐποθέτει. ἐπίν.. "ποοῆλιξ, uN 
, ; \ 3© \ e / \ 5 / ~ , 

µμαρτυρούμενον ὑπὸ οὐδενὸς συγγραφέως. "Ότι ὅμως TO ἐπίθετον τοῦτον πραάγ- 

! G. Meyer. Neugriechische Studien 4, 53. 

* Πλείονα βλ. εἰς τὸ βιβλίον τοῦ Ι. K. Ναβάνη, O σπασμοὶ κατὰ τὴν παιδικὴν καὶ 

τὴν μείζονα ἡλικίαν. { “Πράκλειον 1940).
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ματι ὑπῆρξεν, ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ σημερινοῦ ἐν Νάξῳ εὐχρήστου τύπου ούλικος 

— πρεσβύτερος τὴν ἡλικίαν, x. χ. τὰ δυὸ παιδιά τῆς ἤτανε πιὸ Φρόλικα ἀπὸ T 
9 A A , = sA € - = \ \ 5 

ἄλλα. Ὁ σχηµατισμός του êx τοῦ ποοῆλιξ ) ποοήλικας εἶναι κανονικὸς καὶ EVE- 

ἙΕήγητος: Τὸ ἀρχτικὸν ἄηχον π ἐτράπῃ εἷἰς ἡχηρὸν b ËE ἐπιδράσεως τοῦ τελικοῦ 

ν προηγουµένων λέξεων. Τὸ κ ἀπεβλήθη μετὰ τὸ ο καθῶὼς εἷς τὸ βοηὂδῶ ) Ροῦο, 

βόιδι > βόδι, τρώει )TOM, ὀγδοήντα ) ὀγδόντα, ποιώιμος ) ποῶπιος, [ανοήλης » Ma- 

/n » 1 ετ : / 5 / 5 3 3 ” 35 4 : L 
γόλης κ. à , Ἢ κατάλ. - ας ἐτράπη εἷς -ος κατ᾿ ἐπίδρασιν ÉTIVETOV συγγενοῦς 

σηµασίας, οἷον συνοιἌῄλικος, πεγαλύτερος κτῦ. 

σκλῶώππος 

Λλέγεται οὕτω πολλαχοῦ ? ἄθυρμα παιδικόν,. εἶδος Evkivou τουφεκίου amo- 

τελουμένου συνήθως ἀπὸ τεµάχιον κοίλου καλάμου φέροντος εἷς TO €V ἄχρον στε- 

νὴν ὁπὴν εἷς τὴν ὁποίαν τίθεται σφαιρίδιον ἐκ πεπιεσµένου χάρτου, ἐνῷ ἀπὸ TO 

ἕτερον ÜXOOV τοῦ χαλάμου εἰσέρχεται εἷς τὸ ἑσωτερικὸν κοῖλον αὐτοῦ ἔμβολον, 

τὸ ὁποῖον πιέζον τὸν ἑσωτερικὸν ἀέρα ἑκτοξεύει TO TNV ὁπὴν φράττον σφαιοίδιον. 

“[ΕΩντεῦθεν καὶ τὸ 0. σκλουδώνου --ἑμφράττῳω τι, ταπώνω (Ναύπακτος). 

Πρὸς ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως Pondovueda ἀπὸ τὸν ἓν "Ίμβρῳ 

τύπον στλοῦππους δηλοῦντα TO ἴδιον πρᾶγμα, Ö ÖE τύπος οὗτος μᾶς ὁδηγεῖ Elc 

τὸ Δατιν. stloppus = xdtayos, πλαταγὴ 1) ὅπως ὑπὸ K. E. Georges ? ἑρμηνεύε- 

ται sder Schall der sich hôren lässt, wenn man auf aufgeblasene Backen 

schligt, der Klapps». 

"Ινδιαφέρον. εἶναι ÖTL καὶ EIG τὴν Δατινικὴν παρὰ τὸν ἀοχικὸν τύπον stlop- 
2- 

pus, τὸν ὁποῖον διασώζει 6 ëE "Ἴμβρου τύπος στλοῦππους μαρτυρεῖται καὶ τύπος 
3 Scloppus, κατὰ τροπὴν τοῦ / εἷς e. Ἢ τροπὴ τοῦ / εἷς : εἷς 10 συμφωνικὸν 

σύμπλεγμα E, ἀντίστοιχον τοῦ ἛἛλλην., 14 εἷς τὰς À. γύτλο», ὀγετλον, ἐχέτλη, πα- 

ρουσιάζεται EIS δύο φάσεις τῆς Δατινικῆς: 1) Τὴν παλαιοτέραν, ἣ ὁποία . πιστο. 
- ” \ &y # - - Q < \ > ) \ \ > / \ 

ποιεῖται. ANO παραδείγματα ἀρχαῖα καϊώς TO ()ὑμβρικὸν phaclu, 1o Üoxıxov 

sakaralklıın, καὶ 2) τὴν µεταγενεστέραν, κατὰ TNV ὁποίαν ἡ ἀλλοίωσις παρου- 
3 
l σιάζεται EIS νεώτερα συμπλέγματα H, προελθόντα. κατόπιν. ἀποβολῆς ἐνδιαμέσου 

” \ \ - ° \ \ - . Ν . 

φωνήεντος, καῦως vel(u)lus > veclus, vil(u)lus > viclus, capit(u)lum > capi- 

clum*. Οὕτω δὲν OvvaneŸa quet ἀσφαλείας νὰ γνωρίξωµεν. ἂν 6 “Ιθλληνικὸς 

' Πρ. - N. Χατζιδάνε, MNE 1,242, M. Φιλήντα, Εραμπματικὴ σ. 101. 

" Neog “Ελληνομνήμων 5, 410, 6, 249. 

* K. E. Georges. Ausführliches latein - deutsches Handwôrterbuch. 

* Ε Sommer, Handbuch der lateinischen Laut-und Formenlchre. (Heidelberg 1901). 

c. 235 8 127,
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τύπος σκλώππος προέρχεται κατ᾿ εὐθεῖαν Ex τοῦ Δατινικοῦ scloppus 1) ἔτρεψε TO 

τ εἷς κ εἷς τὴν “Ηλληνικήν. Διότι À τροπὴ τοῦ 7 εἷς κ πρὸ τοῦ À εἶναι γνωστὴ 

καὶ εἷς τὴν “Ιλληνικῆν φωνητικήν, πιστοποιουµένη ÖL ἀρχετῶν παραδειγµάτων, 

οἷον ἀντλῶ ) ἀνκλῶ ) ἀνρλῶ, στιλβόηω > στλιβώνω ) σκλιβόύνω, (τεῦτλο») ) σέφτλο 
5 

) σέῳκΛΔο, στειλιάρι ) στ’λιάοι ) 0x λιάρι, τυλιγάδι > TALyAÖL > κλιγάδι }, ἀτλάζι ) ἀκ- 

λάζι Μθύκονος, ἀτλῆς ) ἀκλῆς Κρήτη ». à. ?. 
\ \ > \ P \ ;ς δι ‘ \ 5 - - / ” . 

Διὰ τὸν αὐτὸν λόγον δὲν γνωρίζομεν ἂν τὰ Ex τῆς Δατινικῆς δάνεια ἄσκλα 

(( Λατιν. astula<assula), σίκλα ( < μεσν. σίτλα { Δατιν. sil(u)la)* διατηροῦν τὸ κ᾿ 

Εκ δηµώδους . λατινικοῦ τύπου ἤ ἔτρεψαν τὸ T . εἷς x ἀφοῦ ἐπέρασαν  εἷς τὴν 
. 
[Ἀλληνικήν. 

Ἢ λέξις εἰσῆλθεν εἷς τὴν “Ιλληνικὴν πολὺ ἐνωρίς, πιθανὸν κατὰ τὰς do- 

χὰς τοῦ µεσαίωνος, ÜV καὶ μαρτυρεῖται γραπτῶς MOVOV περὶ τὰ τέλη αὐτοῦ καὶ 

δὴ μόνον ὑπὸ τὸν τύπον σκλῶππος καὶ σκλώππα 1), ἐσήμαινε ÖE εἶδος ὅπλου 
\ c - \ N , \ X ~ > ~ = , 

τὸ ὁποῖον δὲν δυνάμεθα νὰ γνωρίζωµεν πῶς ἀκριβῶς ἧτο κατασχευασµένον. Ι[β. 

Συναξάρ. γαδάρ. στ. 337 (ἔκδ. G. Wagner): 

C() ("ξ- . e . /.. , : γη 3 Γ ι) l_ 

πμοιάζει ἡ κοιλία του ἔχει ἀἁρματοῦήκη 

ματζοῦκες καὶ κοντάρια, γοντορὸ ἀπελατίκι, 

GHADATES, UTOVUTAOOES, βόλια, δισσάκκια. γιομᾶτου 

καὶ Διήγηῃσιν "Io. Κανανοῦ παρὰ Δουκαγγίῳ ἓν À. σκλῶππος : Ιαὶ οἵ uë σκά- 

λας ἔφερον, ἄλλοι À& τζόκους καὶ ἕτεοοι συστάς, καὶ ἄλλοι πῦο . πετὰ (παζαλάδου», 
e n Α , 51 ν 5 ’ (o4 ε 4 / 5 ; Δ% \ 

ETEOOL δὲ σκλώππους. Ας σημειωθῇ Ev τέλει OTL ὁ Δουκάγγιος ετυμολογεῖ τὴν 

λέξιν οὕτω : -Εοτίς pro σκωλόπους, Stipites, spicula. 
3T ~ P 5 ς 5 ë ” / / 

Ετυμολογικῶς διάφοροι εἶναι ol Ex Κυθήρων μαρτυρούμενοι τύποι, στου- 
» , \ Ὶ / A 4 / ~ 3/ ” ” 335 — = 

λούπα καὶ στουλούτι --τολύπῃ κατεργασµένου λιναριοῦ, ἄλλως σκουλί. "Ηδῶ εἶναι 

(PUVEQOY ÖTL ὑπόχειται TO ἀρχ. τολύπη * 

_ , 
σμούρτου 

()ὕτω λέγεται εἰς τὴν Bidotnv τῆς Δ. Maxedoviag τὸ γυναιχεῖον αἰδοῖον. 

! M. Φιλήντα, Γραμματικὴ σ. 80. Γλωσσογνωσία 2,230 σημ. 1, καὶ 3, 109. 

? IIß. καὶ τὴν τροπὴν τοῦ τ Elg # πρὸ τοῦ μ, οἷον πετ()μέζι ) πικμέζ᾽, Διὰ τὴν τρο- 

πὴν ὀδοντικοῦ εἷς λαρυγγικὸν πρὸ ὑγροῦ πβ. καὶ ἄϑλιος ) ἄχλιος, ϑλιβερὸς ) χλιβερός, στούφα 
) οκοόφα, φαντοίζω ) φαγγοίζω. Βλ. M. Φιλήντα ἔνϑ. ἀν. 3, 224 χέξ. 

* G. Rohlfs, Ftymologisches Wôrterbuch der unteritalienischen Grazitat. G. Meyer, 

Neugriechische Studien 5, 60, Sitzungsb. Wien. Akad. 152, 6. 

* N. Mavrelidov, ἔνὸ. av. σ. 425.
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Νομίζω ὅτι ἡ λέξις δύναται νὰ συναφθῇ ἀδιστάκτως πρὸς TO ἀρχ. οὖὔσ. H'oTor 

10 δηλοῦν τὸ γνωστὸν φυτὸν uvooivne, μυρτιὰ N σµυρτιά. Ἢ σηµασία ὑπὸ τὴν 

ὁποίαν ἁπαντᾷ ἣ λέξις εἷς τὴν Βλάστην δὲν εἶναι νέα, διότι ἀπαντᾷ ἤδη εἰς τὸν 

᾿ΑΔριστοφάνην, Λυσιστρ. 1004 ταὶ γὰρ γυναῖκες οὐδὲ τῷ μύρτῳ σιγεῖν (--τοῦ uéotou 

Duyety) ἐᾶντι ποὶν κα ἅπαντες ἐξ ἑνὸς λόγω σπονδὰς ποιώμµεθα καττὰν “Fhhaoa. 

O Ῥχολιαστὴς ἑρμηνεύει: τοῦ γυναικείου αἰδοίου, μνημονεύεται ÖE καὶ ἀπὸ τοὺς 

µεταγενεστέρους καὶ μεσαιωνικοὺς λεξικογράφους. Βλ. ἪΗ σύχιον : μύρτος" 7 μιυροῦ 

' καὶ TO γυναικεῖον αἰδοῖον' Ol Ö& T0 oyloua τῆς γυναικός, Σουΐδαν: μύρτον τὸ σχῆμια 

(--σγίσμια) τοῦ γυναικείου αἰδοίου, καὶ ΛΔεξικὸν Φωτίου : μύοτον" 10 oyioua τοῦ 

Ἡυγαικείου αἰδοίου, οὗ 1o (εταξὺ κλειτοοίς . Φαίγεται λοιπὸν ὅτι ἐνωρίς, ἤδη 

κατὰ τοὺς ἀρχαίους χρόνους, ἔγινε χρῆσις τῆς λέξεως πρὸς δήλωσιν κατ᾿ ἀρχὰὼς 

τῆς κλειτορίδος, πιθανῶς διὰ τὴν ὁμοιότητα πρὸς τὸ φύλλον μύρτου καὶ κατό- 

πιν συνεκδοχικῶς τοῦ αἰδοίου. Διὰ τὴν σποραδικὴν διάσωσιν τῆς προφορᾶς τοῦ 

υ ὡς ον πβ. κυλλὸς ) κουλλὸς, Κύμη ) Κούμη , τύμπανο ) τούμπανο, τύραννος ) 

τούραγνος *. 

Πρὸς ἑρμηνείαν τοῦ προθετικοῦ o προχειρότερον. εἶναι νὰ δεχθῶμεν ÖTL 

τοῦτο ἀνεπτύχθη κατ᾿΄ ἀρχὰς εἷς τὸν παρ᾽ ἨἩσυχίῳ ἀρσενικὸν τύπον τῆς λέξεως 

εκ συνεκφορᾶς WE TO τελικὸν τελικὸν ς τοῦ προηγουµένου ἄρθρου τοὺς 1) τοῦ 

αριθμητικοῦ ἕνας 1 καὶ ἐπιθέτων. ᾿πειδὴ ὅμως τὸ à φέρεται ἀναπτυχθὲν καὶ 

εἰς τὴν ἀρχὴν πολλῶν ἄλλων οὐδετέρων, οἷον 1) ueov. σκαπούλιον, oxaoaudy- 

(o, oy, σκαρφίον χλπ. 2) νεοελλ. σκαμάγγι, σκαρφι, σκούτζι, σπάραχνο, στρίξι͵ 

στοίττοδο, στοουβόλλιυν, σγαοδέλλι, σῳάνταστα, σφῦτσο (φῦκος) * κτλ., δυνάμεῦθα νὰ 
ες -- ξ ς’ \ -9 \ 290 , A ” / \ / / 

ὀεχγθώῶμεν OTL καὶ εἷς τὸ οὔδ. μύρτο 10 6 ἀνεπτύχθη χωρὶς μεσολάβησιν τύπου 

ἀρσενικοῦ. 
, σύμπεκα 

Ι λέξις αὕτη εὐχρηστεῖ εἷς τὴν ExTpov ἐπιρρηματικῶς EM ἐκκοπῆς βλα- 

οτοῦ ἀπὸ χλάδου μαξζὶ uë τὸν φλοιὸν O ὁποῖος τὸν συγχκρατεῖ, T. Y. πῆε TG 

ἔκοψε τὰ φ᾽τὰ (--τὰς χληματίδας) σύμιπεκα τσαὶ u τύφλωσε τόσα κλήματα. uy 

κόιρῃς τὸν κλοῦνε (-- κλῶνο) σύμιπεκα. 
3717 / \ > / / -- , ἰ O * » 5 ; 

Ενθυμούμενοι τὰ ἀνάλογα σύροιζα, σύγκοομα, συϑέμελα κττ., ἀναγνω- 

! TIB. N. Χαοιτωνίδου, Θ ύμιιεικτα φιλολογικά. . 'Ἠπιστ. ᾿Ηπετ. Φιλοσοφ. Exok. Θ εσσα- 

λον. 2 (1932) c. 358. 

? [. N. Χατξιδάκι, MNE 2, 278. 

* Νεοελληνικὰ ᾿Ανάλεκτα Παρνασσοῦ 2, 332. 

+ X. Παντελίδου ἔνθ. dv. σ. 401 xé£., [ N. Χατζιδάκπι, ᾽Ακαδημοικὰ ἀναγνώοματα 1, 

459. M. Φιλήντα, Τραμματικὴ o. 146 $ 411, Γλωσσογνωσία 2, 169.
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pilouev ὡς πρῶτον συνθετικὸν τῆς λέξεως τὴν πρόθεσιν σύν. Ὡς πρὸς τὸ δεύ- 

TEQOV συνδετικόν, ἔχων ὑπ᾽ ὄψιν ÖTL TO µεταγν. οὖσ. πέκος (Αϊολ. πέκκος) éoun- 

νεύεται ὑπὸ τοῦ Σουΐδα «δέρµα..κώδιον», τὸ ÖE παρὰ -Νικάνδρ. Ono. 548 συγ- 

γενὲς πέσκος EQUNVEVETUL ὑπὸ τοῦ Σχολιαστοῦ «τὸν φλοιὸν τῆς βοτάνης, ἤγουν τὸ 

λέπος», φρονῶ ἀδιστάκτως ÖTL TO οὖσ. έκος μὲ τὴν σημασίαν ταύτην,  ὕτοι 

«φλοιὸς βοτάνης» συνετέθη πιθανῶς ἤδη εἰς τοὺς µεταγενεστέρους χοόνους μὲ 

τὴν πρόθεσιν Glr εἷς TO ἐπίθετον. "σύππεκος, Ên τοῦ ὁποίου προῆλθε βραδύτερον 

TO σήμερον εἰς τὴν Σκῦρον σωζόµενον. ἐπίρρημα σύμιπεκα. 

’ A’ 

φαάραλ 

Τοῦτο σημαίνει εἷς τὴν "Ἴμβρον μαχρὺ ξύλον, μὲ τὸ ὁποῖον μεταχινοῦν 

τοὺς EVTOS τοῦ φούρνου καιοιμιένους κλάδους πρὸς ὅλας τὰς κατευθύνσεις, διὰ νὰ 

πυρωθοῦν ἐξ ἴσου ὅλα τὰ μέρη του. . “Εντεῦθεν καὶ 10 ρῆμα φααοαλίζου = μετα- 

χινῷ τὰ χαιόμενα χλαδιὰ τοῦ φούρνου καὶ συνεχδοχικῶς : συνδαυλίζω. “Η λ. ὑπὸ 

τὸν τύπον τοῦτον πουϑενὰ ἀλλοῦ δὲν μαρτυρεῖται εἷς τὸ ἀρχεῖον τοῦ “Toropixot 

λεξικοῦ. Kig ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου της ὁδηγούμεϑα ἀπὸ τὸν ἓν Σχύρῳ ἄἅπαν- 

τῶντα τύπον Ρβατούλι τὸ, δηλοῦντα σιδηροῦν ἐργαλεῖον εἷς σχῆμα [ μὲ τὸ ὁποῖον 

συνδαυλίζουν. 01 ποιµένες τὴν πυρὰν τῆς ἑστίας των. Kivarı δὲ τὸ Ρβατοάλι τοῦτο 

οὐδὲν ἄλλο εἰμὴ τὸ Σλαβικὸν vatrdl=nvodyou, παράγωγον τοῦ οὖσ. valra=nvo". 

"Ὅτι ἣ λέξις ἣ δηλοῦσα τὴν πυράγραν ἦτο δυνατὸν νὰ εἰσέλθῃ εἷς τὴν LA 

ληνικὴν Ex τῆς Σλαβικῆς ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι χαὶ ἡ  λέξις vatra 

- πῦρ ἀπαντᾶ ὑπὸ τὸν τύπον ῥβάτοα εἷς τὴν Maxedoviav, 'Ἠπειρον, Θ εσσαλίαν, 

Κάρυστον τῆς ὐβοίας x. à. ὑπὸ τὴν σημασίαν «ἑστία, τζάκι,. γωνιά», εἷς τὴν 

Kdovotov δὲ ἔλαβε συνεκδοχικῶς καὶ τὴν σηµασίαν τῆς οἰκίας, π. χ. αὐτὸς δὲν 

ἔχει Ράτοα va uetrn (Ξ εἶναι ἀνέστιος) καὶ περαιτέρω TV  σηµασίαν TOÙ νοικο- 

κυριοῦ, τῆς οἰκονοιικῆς καταστάσεως, π. χ. εἶδα τὴ βάτου cov (--εἶδα τὴν προ- 
9 κοπή σου) 

‘O 28 Ἴμβρου. τύπος yadodl” προῆλθεν. ἐκ τοῦ Ρβατοάλι, διὰ μεταϑέσεως 

τῆς ἠχηρότητος μεταξὺ τοῦ ἠχηροῦ Ρ καὶ τοῦ ἀήχου τ. Διὰ τῆς µεταθέσεως TAV- 

της τὸ ἠἡχηρὸν f ἐτοάπη εἷς τὸ ἀρθρωτικῶς ἴσον ἀλλ᾽ ἄηχον , TO δὲ ἄηχον 7 

ἐτράπῃ εἷς τὸ ἐπίσης ἀρθρωτικῶς ἴσον ἀλλ᾽ ἠχηρὸν d. Ῥοιαύτῃ μετάϑεσις ἡχη- 

ρότητος εἶναι γνωστὴ μεταξὺ τοῦ f καὶ T εἷς τὸν τύπον φαοαάωκὸς Ex τοῦ βαο- 

! Fr. Miklosich, Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen. 

? “ παρ᾽ Πσυχίῳ γλῶσσα βάτρα: βάοις βαοιλέως οὐδεμίαν, τουλόχιστον ἄμεσον, σχέσιν 
” \ 9 , A \ e , » / 

EXEL κατὸ TNV γνώμην UOU μὲ LO NHETEQOV βῥατοα,
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τακός, O & τοῦ βάτοαγος, μεταξὺ τοῦ f καὶ x εἲς τὸν ἐξ ᾿Απουλίας τύπον dgo- 
, D ~ ) ( / — ~ . \ ” \ 5 , 2 , , 

Oam Ên τοῦ βοηθάω, μεταξὺ τοῦ β καὶ x εἷς τὸν Ex Λέσβου τύπον φαοαφώνου 

Êx τοῦ βαοακώνω, μεταξὺ τοῦ O Xal x εἷς τοὺς τύπους παράφα ἔκ τοῦ ζαράκα 
\ / 3 -- ÿ / \ ~ N ® 5 \ 2 / / 9 _ 

καὶ Magetor ἐκ τοῦ ὑάκειο», μεταξὺ τοῦ x καὶ b εἰς τὸν &x Ildpov τύπον dgovad 
5 -- 5 -- \ o \ 9 \ / : , c 5 - A ; 

ἐκ τοῦ ἀκκουδῶ, μεταξὺ τοῦ b χαὶ T6 εἷς τὸν τύπον παλάντζα Ex τοῦ ὠῥιλάντσα, 

- , 5 -- 9 > \ — - 7 \ 3 \ 5 , / j ἃ 
τζεπέρι E% τοῦ τσεθέοι, καὶ μεταξὺ τοῦ d καὶ π εἲς τὸν Êx Λέσβου τύπον τίμλα 

ἐκ τοῦ ditia { δίπλα, μεταξὺ τοῦ d καὶ κ εἷς τὸν ἔκ Ῥόδου τύπον φουοταρὸς ÊN 
-- \ ) ; \ ~ \ 3 \ — 3/ , 

τοῦ φοραακὸς (Patoayos), μεταξὺ τοῦ x χαὶ y εἲς τὸν πολλαχοῦ εὔχρηστον τύπον 

δυγατέοα ἕκ τοῦ ϑυγατέοα, μεταξὺ τοῦ À καὶ 0 εἷς τὸν &x Πόντου τύπον ἡίγωςς 

êx τοῦ δίχως. IIß. καὶ τὸ doy. γύπι (mooq. giipe) &x τοῦ κύβη (προφ. kiibe)'. 

N. Π. ANAPIQTHE 

R / / 3 - -- , , ι 

! Περισσότερα παραδείγματα βλέπε ἐν τῇ μονογραφίᾳ τοῦ B. Φάβη, Μετάϑεσις χαὶ 

ἀντιμετάϑεσις φϑόγγων χτλ. Λεξικογο. Λελτίον 2 (1910) σ. 84 χέξ.
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